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Teszér i - tü l . 

{Folytatás.) 

,Mi a' h o n , üres hang? — igy elméi­
kedék Várközi azt akarván kiokoskodni, hogy 
valljon nyugott lélekkel maradhat e , vagy 
szükségképpen vissza kell jőnie? —- N e m , 
nem csupán üres hang ez, tehát mi? e' föld­
nek nagy. területéből ki szakasztott rész, mel ly 
azért választatok kü lön , hogy a' rajta lete­
lepedett népcsoport é lhessen , szükségét kie­
légíthesse , 's hogy mások által annak hatá­
rain belül ne korlátoztassék; hogy ott sza­
badon munkálva más szomszéd népcsoportok 
szinte külön kiköritett földét sértetlenül hagy­
va ne akadályoztassák. Ugy r vették az embe­
rek azon darab földet másoktul, mel lyet hó­
nuknak neveznek ? nem , hanem elfoglalták. 
Honnak mondatik azon h e l y , hol az ember 
születik ? 's fölnevelkedik. Ellehet e a' hont 
hagyni? Miért nem, szabad akaratot adott az 
alkotó; mcl lynél fogva ott maradhatok hol tet­
szik, oda mehetek hová tetszik; szabadságom­
ba áll más hont keresni, 's választani. — E ' 
szabad akaratomnál fogva éppen ugy átme­
hetek egy honbul másikbalelkismeretem fur­
dalása nélkül ? mint egyik anyaszentegyház-1 
bul másikba. Tehát e' szerint itt maradhatok.' 

, N c m z e t , nyelvünk szerint az egész 
emberiség csak nemzet, még pedig egy nem­
zet , ha csakugyan egy első embert h iszünk; 
mert nemzve van: de különösebben olly egy 
népcsoportot mondunk nemzetnek, melly va-
lamellyik régi ágból eredett, szaporodott, kö-
rülményekhöz és éghajlati szükségekhöz ma­
gát alkalmazva időfolytával egy különös nyel­
vet, 's szokásokat fejtett k i . Az i l ly egyes 
nemzet vagy megmarad eredeti helyén, vagy 
más helyre költözik át. Ha már egy egész 
nemzet mehet egy helyről másikra, mint nem­
zetem is jőt a' Kárpátok mellé más távol föld­
ről, miért nem mehetne egyes tag? miért nem 
mehetnék én ? Igen, én e' szerint itt marad­
hatok , ha tetszik.' 

, H o n s z e r e t e t , vagy roszabbul ha­
zafiság, máskép jobban polgári erény. Ezt 
is üres hangnak mondják sokan , de megfon­
tolom , hogy csupán csak üres beszéd e ? Elő­
veszek minden okokat — n e m , semmi okát 
nem hozok fel, ez szív d o l g a , azt kérdezem 
m e g , mit mond. Ah mennyi édes emlék csa­
tol az elhagyott hazához ! A' sz ív , mint keb­
lemben érzem, hatalmasan vonzódik hozzá. 
Ama' szoba hol járni tanultam, 's legelőszer 
az édes apa és anya nevet dadogám, az ud­
v a r , a' kert, az utcza, hol tanulótársaimmal 
futkozva játszottam, mi l ly kedvesek nekem, 

azokat elfeledni sohasem tudom. A' Tisza^ 
mellyben o l ly sokszor förődtem kedvesebb 
nekem mint e' Se ine , szívem hévvel vonz oda. 
Az i skolák, hol annyiszor megdicsértetém, 
minő vonzó tárgyak! Hát a' l ú g o s , hol Jul­
csa ajkai o l ly édesen fortak össze enyé im­
mel. Ő nincs többé, az igaz , de emléke, de a' 
he ly ,ho l hamvai nyugszanak! Forrón szeret­
tem ő t , ol ly forrón, miként senkit mást e' 
földi l ények közt nem szerethetendek többé. 
Henriette iránt hidegebb v a g y o k ; ő engem 
forróbban szeret mint én őt, de megcsalni őt 
nem fogom. Ő szebb, nagyobb rangú 's gaz­
dagabb is mint Julcsa v a l a , de őt azért o l ly 
forrón szerethetni nem fogom soha. Ő nem 
magyar , nem ömledeznek ajkain azon édes 
hangok , meilyekhöz az édes anya ölén 
's gyermekségem óta szoktam; nem tudja ő 
azon dicső nyelvet , melly Julcsa ajkairól ne­
kem ol ly édesen és i s teni leg hangzott . D e 
nem ebben áll a' honszeretet , hanem azon 
szent munkásságban, mel lye l minden kitel­
hető erőnkbül azon hazának és nemzetnek 
jobblétét és boldogságát mozditjuk e lő , mel ly­
nek mi polgárai és tagjai vagyunk, mel lynek 
törvényei védelme alatt élünk, mel iyek j o ­
gainkat o l ta lmazzák, biztositják. Én ugyan 
kivétel v a g y o k , nekem nincsenek joga im! — 
En pórnak s z ü l e t t e m , nincs semmim azon 
honban bölcsőmön kivül , mi vonz tehát még 
is annyira hozzá? Nem t u d o m , csak érzem. 
Edes anyának nevezem őt, 's szeretem min­
den honok fölött. Ha eltaszitasz, ha ki löksz 
is ö ledből , de hőn szeret lek haza, bár nem 
tudom miért. A' szerelem ide bi l incselve tart, 
de a' te öledbe vágyódom vissza, 's megyek. ' 

, E m b e r i m é l t ó s á g , ez nagy s z ó ; 
honomban ezt nem méltatják e l é g g é , de mél­
tatom én magamban, megbecsülöm én enma-
gamban. Bár semmi jogom nincs , de emberi 
m é l t ó s á g , emberi bocs annyi van bennem 
mint akármel ly emberlényben , ezt ha senki 
nem ismeri is meg bennem, méltatom magam; 
tehát nincs okom a' hon iránt hidegséggel 
viseltetni; mellynek fiai minden kizáró sza­
bada lma ikka l sem lehetnek egyebek mint em­
berek , mi én is vagyok. Henriette főbb ran­
gú 's gazdag ; ha itt maradva nőül venném 
ő t , nem becsülném önméltóságomat; mive l 
adhatná magát elő az életben olly kel lemet­
len óra , midőn azt vetné szememre, hogy ő 
vagyonos , én pedig vagyontalan valék. Mi l ly 
gyakoriak ezek! mil ly roszul szokott a' gyön­
ge nőnem i l l y esetekben számítani , 's mil ly 
könnyen erőt vesz rajtok az efféle hiúság. 
Ki áll nekem arról jót , h o g y ez nem törté­
nik? 's ha nem történik i s , k i b iz tos í t ,hogy 
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legalabh szivében nem viselendi e' gyarlósá-
g o t ? N e m , ő nőm nem l e h e t , én vissza­
m e g y e k . ' 

, Ö n á l l ó s á g , l e g s z e b b , legnagyobb 
dísze a' férfiúnak, 's o l ly sok mil l ió ember 
közt éppen ezzel dicsekedhetnek l egkeve­
sebben, de nem csoda , mert ez legnagyobb 
le lki erőt kivan. Ha itt maradok 's Henriet-
te-et nőül veszem, honomba visszamenő szán­
dékommal felhagyva nem leszek önálló ; mert 
e g y lánynak kérésére elszántságomat meg­
változtatni nem jelent öná l lóságot , sőt, ezt 
minden fontos ok nélkül t e n n i , gyöngeséget 
á r u l e l . Ő gazdag 's főrangú l e v é n , mind 
azon emberek, kiknek ismeretségökig viszo­
nyaim eljutnak, azt fogják mondani, hogy a' 
lány gazdagságához és rangjához azért tá­
maszkodtam, mivel magamban nem biztam. 
Juj ! i l lyesmit tűrni szörnyűség leendene. 
N e m , őt nőül nem veszem s o h a , ő itt ma­
rad , 's én megyek. Az én támaszom enma-
gamban v a n , e' kebelben , nem pedig e g y 
g y ö n g e lány hitvány vagyonában. 4 

, E r é n y , a' szebb le lküeknek elveszt-
hetlen drága kincsük ez. Az erény nem csu­
pán egy kis imádságban, vagy alamizsnálko-
dásban áll. Az a' való erény, mel ly arra buz-
d i t , ösztönöz 's l e l k e s í t , hogy minden ju­
talom várás nélkül minél többeket boldogít­
sunk. Innét lá tsz ik , hogy az erénynek lé­
nyeges része i : munkásság, tudomány, mérték­
le tesség , bátorság, 's állhatatosság 'stb ; mert 
minél munkásabb, minél tudományosabb, mi­
nél mértékletesebb, bátrabb 's végre minél 
állhatatosabb valaki: annál többeket képes 
boldogítani. Hol az emberek a' jólétnek és j 
boldogságnak magos fokára emelkedtek fö l : 
ott nincs olly tagos mező az erény gyakor­
lására , mint a'hol nyomorúsággal vergődnek. 
A' ki tehátjótevőleg kivan hatni , 's remél 
hathatni, nem fog onnét kivándorolni hol j ó -
tevőségére nagyobb szükség van, sőt oda siet 
vissza. Én tehát itt nem maradhatok. Az édes 
honban tanultam meg munkás lenni, ott szer­
zem kevés tudományomat, ott szoktam mér­
ték le tességre , ott fejlődött ki a' mi bátorság 
és állhatatosság találtatik b e n n e m , szóval, 
ha az erénynek csak piczinded j e l e van is 
bennem, az ott esirázott, ott kell növekednie 
's megérnie i s , hogy i i l y édes gyümölcsök 
a' hon ölébe hulljanak l e . En tehát visz-
s zamegyek . 4 

, S z e r e l é m , lángoló hév szere iemi 
Ezt is ott éreztem legédesebbnek, oft a' tá­
vol de kedves honban, a' szülő földön. Ott 
égette , de itt csak melegít i keblemet. Szép 
vagy te kedves Henriette, de a' hon iránt lán­

goló s z e r e t e t hatalmasabb, minta' te szép­
séged gyújtotta s z e r e l e m ; én kényte len 
vagyok téged elhagyni . 4 

, K ö t e l e s s é g , ennekteljesítésetűi függ 
a' nemzetek jóléte . En kics iny valék, nem 
tudtam magamnak keresni semmit , más dol­
gozott he lye t tem, az édes apa és anya's még 
mások. Midőn az elhunyt kedvesek a' szülők 
még kicsinyek valának, helyettük szinte 
mások dolgoztak. Míg én tanultam, mások 
dolgoztak, hogy nekem legyen mit ennem. 
Honfiak izzadtak addig a' nap hevétől égetve , 
míg én a' hűvös falak közt tudományt sze­
reztem. Mások adtak pénzt — honf iak—szü­
l ő i m n e k , mit ők összegyűjtöttek, b ö g y é n 
majd egykor kényelmesebben é lhessek; azon 
mások pénzével eszközöltem tulajdon bol­
dogságomat. Sokat ke l l é némelly éknek é j ­
szakázniuk, tanulniok, 's tűrniök, k ik en­
gem némelly szükségesre és hasznosra meg­
tanítottak, 's azok kik voltak? honfitársaim. 
Tehát ha a' háládatlan nevet meg nem aka­
rom érdemelni , kötelességem visszafizetni 
a z t , mit tőlük vettem. Ez kö l c sön , 's l ehe t ­
nék én ol ly alávaló? hogy még a' kölcsönt 
sem rónára l e ? ! — Mi lenne a' hazábul, hova 
lenne a' nemzet, ha minden ifjú, miután hon­
fitársai ingyen fö lnevelék, sok szükségesre 
és hasznosra ingyen megtanítok, 's miután 
már képes volna az iránta mutatott 's bizo­
nyított sz ívességet viszonozni, a' hazát oda­
hagyná? Azon edes közanyát oda hagyná, 
mel ly őt meleg ölénringatá? Mi lenne a' ha­
zábul kérdem, ha mindenki megfeledkeznék 
kötelességéről , azon szent kö te l e s ségrő l , 
mel lyel a' hazának a' tőle vett minden jóért , 
tartozik, a' kölcsönről, megfeledkeznék? A' 
szegény öreg magyarok már majd tehetlen-
ségökben talán éhen halnának meg 's keser­
veik k ö z t , midőn nem volna i f jú , ki nekik 
gyámkezet nyújtana, rettenetesen átkoznák 
a' háládatlan fátytyukat. Én le akarom róni 
kötelességemet. Sokkal tartozom én a' ked­
ves honnak, 's még többel tartoznám, ha 
benne jogaim volnának. Minden szépe t , jó t 
's édest csak Magyarhonban éreztem ; 's mind 
azokért neki hálával tartozom ; nem puszta 
szóhálával, hanem tetthálával tartozom, mel­
lyet lefizetni szent köte lességemnek é r z e m ; 
tehát itt nem maradhatok. 4 

Mig igy tűnődve határozgata Várköz i , 
néhányszor látogatá meg Henriet te -et , de 
rettegett tudtára adni , hogy ő mire határoz­
ta el magát. Ezt t. i. Lajosnak határozatát, 
nem vala nehéz Henriettének kitalálni. 

„ T e nem szándékozol itt maradni — 
igy szólitá őt meg Henriette — én a' kebled-



ben elrejtett küzdelmekbül olvasom, hogy te félsz 
ezt tudtomra adni. De vald meg igazán édes Vár-
közim; ládd én magam is jobban megfontoltam 
mindent, >s nem kényszeritlek olly határozatra, 
melly meggyőződésed ellen lenne; sőt kívánom, 
hogy miattam kötelességedet el ne mulaszd. Te 
itt idegen vagy, sokkal jobban érzi az ember ma­
gát honfitársai, rokonai és ismerősei között. Egy 
nagyobbra törekedő férfiúnak nem lehet egyetlen 
czélja egy nő. En az igaz forrón szeretlek, mint 
egy első szerelmü lány csak szeretni képes, de 
az idő, majd midőn már régen eltávozandottál tő­
lem, elfelejtet. Nem tart ez édes-forró láz soká; 
ez csak ábránd, majd kijózanodom belőle. Te en­
gem ugy nem szeretsz mint én téged, de hiszen 
arról nem tehetsz , én sem; ez nem a mi mun­
kánk. Valld meg kedves, te nem szoktál soha ha­
zudni a' mennyire megismerhetélek: valld meg 
igazán, hogy nem szeretsz olly hévvel mint én 
tégedet. Fájdalmasan fog e' vallomásod lelkemre 
hatni, de hidd el édes, elég erőt érzek magam­
ban azt elviselhetni; mert hiszen te arról nem 
tehetsz." 

Várközi forró csókokat halmaza a' kedves 
lányka ajkaira, 's azokba akará az egyenes val­
lomást fuiaszfani, ő nem felelt. 'S a' hallgatást 
ugy vevé a' lányka, mint kérdéseire tett igenlé­
seket-- de nem is vehette máskép. 

A' dolgok igy levén, néhány nap múlt el , 
's Lajos nem vala elég bátor szándékát kimonda­
ni; vagy inkább csak nem akart azon jelenetnek 
tanuja lenni, midőn megvallaná elhatározását, 
noha Henriette megegyezését nyilvánítva bátoritá. 
— Az egyenes vallomást azonban sürgeté Hen­
riette. 

Bár mindenre kész vala Várközi szilárd ifjú 
levén, de arra, hogy szóval mondja meg az el-
hagyandott kedves lánynak szándékát, nem vala 
képes magát elhatározni. Sokszor akart magán 
erőt venni, de a' hang mindannyiszor elnémult 
ajkain. Az utolsó nap érkezett már el , mellyet ő 
Párizsban még eltölteni szándékozott. Kinos küz­
delmek közt eltölt ez is; és ő nyilatkozatian szenve­
dett. Az idő, az alkanyat elválni kiszté. Henriette 
előtt az ifjú kínai nem lehettének elrejtve ; 's mi­
dőn Lajos lakására vala térendő, a' lányka olly 
forrón csokolá meg, mint még sohasem azelőtt, 
mintha ezleendett volna az életben legutolsó csók­
ja. Lajos még tovább késett, még egy és még 
ismét egy nap mult e l , de több látogatást nem 
tévé. Végre ezt irá Henriettének : 

,Kedves Henriette, szerettem egyszer, többé 
ugy nem szerethetek soha. Az ifjúi szívnek e g é s z 

gerjedelmével szerettem, midőn még sem hont, 
sem más szeretetre méltót nem ismertem; nem 
vala a' szív megosztva, csak érte, egyedül érte 
dobogott; minden szebb érzetem csak érte táma­
dott, forró szerelmein csak érte lángola; de most 
e' szent érzelemnek szebb része a' szeretet a' 
honért lángol, az emberiségnek van örökre ál­
dozva; egy rész ő érte a' felejthetlenért fog keb­
lemben élni, 's csak kis rész maradhatott fen Hen­
riette számára. Nem akarlak megcsalni, te egész 
szivet, 's hőn szerető szívet érdemelsz, megadják 
neked azt isteneid. A' honért égő szeretetet nem 
téphetem ki keblemből, 's ha képes volnék i s , 
nem tenném, mert hiszen akkor mint elgyávliJt 
nem merészelnék többé lelkes lánynak szerelmére 
áhítozni. Ah kedves Henriette, beh édes és bol­
dogító a' honszeretet; én nem akarom ezt keb­
lemben eloltani, én hív maradok honomhoz, l e ­
gyen az sírom i s , ha bölcsőin vala. Egész valóm­
mal , a' férfiasodó szent fűz minden melegével, az 
emberiség boldogságaért hevülő kebelnek minden 
szentebb érzeményeivel csüggök én azon. Szeb^ 
ben hangzik ott nekem a' madarak zengicsélése; 
édesebben susog ott a' csörgedező patak, bájolóbbak 
nekem ott a' nem olly szép vidékek i s ; nekem 
azok mind jobban tetszenek. Sok szent emlék csa-» 
tol engem amaz edes hazához. Millió 's ismét mil­
lió év előtt nem valek , ott kezdettem lenni; az 
ringata,engem édes anyai meleg kebelén ; ott érez­
tem az élet gyönyörét legelőszer; ott nyugosz-
nak szülőim hamvai; ott vérzettek el eldödeim, 
ott küzdöttek gyakran a' szabadságért: nekem ott 
kell lennem, a' jobbra törekedőkkel kezet fog­
nom, ott kell élnem, jogát és igazságot védve, 
nemzetem javát munkálva, 's ott kell elesnem is, 
mind a' sors magával hozandja. — Te gazdag vagy 
én pedig vagyontalan vagyok. Rettegek ha elgon-. 
dolom, hogy lehetne az életben egy vagy több óra, 
mellyben, a'gyarló embert sokszor ostromló szén--
vedélyektül elragadtatva, szemrehány ólag sikamla-
nék ki hölgyem ajkain, hogy ő gazdagabb mint én, 
hogy ő tett engem emberre. Ez engem menykó-
kint sújtana le , 's örökre boldogtalanná tehetne. 
Önállóság legfőbb erényem, a' te gazdagságod 
pedig ettől engem .megfosztana: mert az egész vi­
lág ujjal mutatna rám, hogy en mind gyönge, 's 
önálihatlan gazdagságodhoz valek kénytelen tá­
maszkodni, hogy el ne essem. — En ezerszer csó­
kollak lelkileg, de látni nem foglak többé: Honom­
ba megyek, isten —- isten veled. Fojtsd el irán­
tami érzeményeidet, oltsd el az értein égő sziv 
lángjait, gyújtsd meg azokat egy méltóbbnak, meri 
olly hévvel, olly forrón szerető lányra mint te 
vagy, érdemetlen Várközi.4 

{Vége k ö v e t i f i i t . ) 



L I T E R A T Ú R A I V I L Á G . 
S T A N C S I C S-TUL. 

Ha az o lvasók u g y i s m e r n é k a' mi k i s magyar 
l i teratúrai v i l á g u n k a t , mint n e m , azaz ha e ' k isded 
magyar l i teratúrai a lkotók be l s e j ébe , l e l k ü k b e lá tnának : 
talán azt mondanák felsóhajtva : l e g y e n inkább száműzve 
m i n d e n l i t e r a t u r a , mintsem i l l y m ó d o n j u s s u n k e l a' 
t ö k é l y r e . — Cr i t ika , i smét c r i f i k a , m e g harmadszor i s 
csak cri t ika , de j ó l j egye zzék m e g az o l v a s ó k , s z e n v e ­
d é l y e s , e l l e n s é g e s , 's béke né lkü l i cr i t ikák e z e k ! E g y 
parányi mécs p i s log a' h o m á l y b a n ; ezen m é c s a' magyar 
l i t e r a t u r a , 's e' körü l bolyganak l i teratoraink. 

H o g y a' l i tera tura hathatós e s z k ö z az ember i ­
s é g szép c z é l j a fe lé haladásra, arról a' józan g o n d o l ­
kodók nem kéte lkednek , de sajnos , hogy n é m e l l y e k , 's 
fájdalom a' l i teratorok nagyobb r é s z e , e ' k e t t ő t fö lcseré l i , 
's azt látszanak h i n n i , h o g y a' l i teratura a' fő c z é l , 's 
csak azért v a g y u n k i t t , hogy l i teratúránk l e g y e n . Mint 
k ü z d e n e k , mint harczolnak , mint e l lenségeskednek egy 
n y o m o r ú v é l e m é n y miatt , m e l l y n e k az ember i ség boldog 
l é t e e lőmozdítására parányi vagy éppen semmi befo lyása 
s inc s . — Cri t ika és l i t e r a t u r a , l i tera tura és cri t ika a' 
mi v i l á g u n k , e ' körül ker ingenek mind academicus m i n d 
p e d i g nem academicus tudósok v a g y i rók : i g e n keve se t 
k i v é v é n . E z e n l i lerafurai v i l á g azonban n e m régen t á ­
m a d t ; hosszú századok alatt l i tera tura 's cri t ika n é l k ü l 
t e s p e d t ü n k , de végre e l jőt a' boldog i d ő s z a k , l i tera tura 
l ö n . E z k i c s i n y , nagyobb k e l l ; a' mi t más nemzetek több 
század alatt hozhat tak csak l é t r e , azt a' m a g y a r l i t era ­
tura teremtő i egyszerre , e g y k i s rövidke idő alatt akar­
j á k á t v a r á z s o l n i ; maga az academia egy hószu k ö n y v 
l a j s t r o m o t közöl t az „ É v k ö n y v " e l ső köte tének 5 7 — 8 0 d . 
lapja in , m e l l y e k fordításra v á g y n a k k i tűzve . E ' munkák 
száma száz harminczkettőre r u g f ö l , n e m a' k ö t e t e k é , 
h a n e m m u n k á k é . 

T e g y ü k f ö l , h o g y e' munkák m i n d l e vo lnának 
fordí tva magyarra, ső t nem csak ezen az academia által 
k i t ű z ő i t e k , hanem mind a z o k , m e l l y e k sajtó a lo l kerültek 
eddig k i , mi t nyernénk ve lők most egyszerre? semmit 
v a g y kevese t . A z o k n a k , k ik már gondolkodni e lkezdet ­
t e k , n e m n a g y s z ü k s é g ü k van e z e k r e , l egfő lebb hasz­
n o s a k lehetnek , mive l a' jó zanés z sz inte mindent k i ­
p ó t o l : azoknak p e d i g , kik m é g e l n e m kezdet tek g o n ­
do lkodni , nem csak nem s z ü k s é g e s i l l y sok mindenfé le 
k ö n y v , de n e m is h a s z n o s , ső t ta lán á l l í t h a t o m , h o g y 
k á r o s . „ I g e n , de éppen azért s z ü s é g e s e k , mive l ezek 
ébreszt ik föl bennök a' g o n d o l k o d á s t " mondja talán v a -
lamel ly ik tudós , v a g y l i terátor , de arra azt fe l e l em, hogy 
gondo lkodás ébresztésre nem ke l l 132 m u n k a ; mer t ha 
n y o l c z k i lencz ivbő l á l ló egye t l en kis k ö n y v e l n e m v a ­
g y o k k é p e s va lak i t gondolkodásra é b r e s z t e n i , az soha­
s e m fogja a' bölcsek k ö v é t fö l ta lá ln i . 

Többet engedek m e g , azt mondom h o g y j ó k e' 
m u n k á k , 's hasznosak nemzetünkre n é z v e , de hogy szük­
s é g e s e k vo lnának , örökké fogom t a g a d n i ; már pedig i n ­
kább csak ahoz ke l l e lőbb fogni , mi s z ü k s é g e s , aztán a' 
hasznoshoz V u g y tovább. H o g y o l ly forma kéz i k ö n y v , 
m i l l y énre Marcz ibányi 2 0 arany juta lmat tet t , s z ü k s é g e s , 
s e n k i s e m fogja tagadhatni . V é l e m é n y e m szerint i l ly e n ­
n e k kész i f e t é sére kellett vo lna legfőbb figyelmet fordíta­
n i . E ' juta lomra készü l t E d v i I l l y é s é nem sokat é r . 

Mind azon k ö n y v e k , m e l l y e k e t az academia már 
k i a d o t t , v a g y k i jöhetni e s z k ö z ö l t v a g y megjuta lmazot t 

az eredet ieket a' forditotfakkal együt t r é v e není áraszt­
hatnak a' nemzetre anny i h a s z n o s t , mennyi t egy k i sdeá 
minden falusi é s városi taní tók kéz i könyvéü l kész i f e -
t e i i d e t t , ér tem t ö k é l e t e s . H a n é g y vagy öt száz darab 
arany igérfet ik va la a n n a k , k i o l ly tanítói kézi könyvet 
k é s z í t , me l lye t akármel ly nemzet i s elfogadni méltónak 
t a r t , — de ez természetesen n e m e g y év alatt készül -
hetendett volna el — ol ly munkát bírhatnánk most már, 
m e l l y r ő l büszkén mondhatnók „ e z m a g y a r e lmeszü­
l e m é n y . " 

K é r d e m , van e egy józan gondolkodású e m b e r , 
k i azt n e m á l l í t a n á , hogy az ál ta lános czé lszerü neve l -
hetést eszközlő vagy eszközölhető munkák kész í tésére 
s züks éges l eg inkább ü g y e l n i . 

H a van az é letben — 's m e n n y i v a n ! — a' m 
szomorúsággal tölt i be l e l k ü n k e t : b izonyosan semmi i 
s i n c s , mi o l ly fájdalmasan hatná m e g a' nemesebb é r -
z é s ü e k é t , mint a' mi falusi fanák 's természet len , v a g y 
inkább semmi n e v e l é s ü n k , holott éppen et tő l függ m i l ­
l i ók boldogsága v a g y e l lenkezője . R e l i g i ó r u l , erkölcsrül 
e r é n y r ő l , morálró l , bo ldogságru l , tudományokrul , m u n ­
kás polgárokrul ' s tb . beszélünk, de n e v e l é s r ő l n e m , v a g y 
r i tkán 's akkor i s fonákul . Falakat e m e l ü n k , bele egy 
embert he lyezünk , k i nyomorul tan tengi v é g i g h i t v á n y 
l é t é t , nagyobb részint az i sko lán k i v ü l , 's gyakran a' 
korcsmában 's mi i sko lákró l beszélünk. Midőn egy szo l ­
gának . k i ruhánkat t i s z t o g a t j a , o l ly fizetése van, m e l l y -
ből becsü le tesen é l h e t : egy falusi mesternek azon ke l l 
töprenkednie , mi t esz ik. 

Örökös ker ingés ez az é l e t b e n : a' gyermekek czé l -
i rányosan nem n e v e l f e í h e t n e k , m i g a' szü lők magok 
nincsenek czél irányosan neve lve , úgyde okos szü lők csak 
czé l irányosan neve l t gyermekekbül fej lődnek .kj^igei* 
de czé l i rányosan n e m neve l te thetnek a' gyermekek , míg 
a' s z ü l ő k ' s tb . H o g y egyes embertül m e g y é n k i minden 
m i v e l t s é g 's fe j lődöt t ség , i g a z , de mi l l y vége t l en idő 
kívántat ik a r r a , m i g mindenik magára hagyva k i fe j lő ­
d i k , ha a' már ki fej lődött egyesek a' soka ságnak , a* 
számtalan akadályai küzdő 's vesződő sokaságnak s e g é d ­
kart nyúj tani n e m s ie tnek . 

Azt vethetné i t t valaki , hogy a' l i teratúraiul m á s ­
ra, n e v e l é s r e t ér tem e l , de nekem ez talán m e g o r v o s o l -
hatlan hibám, hogy mindig bizonyos pontokra térek v i s z -
s z a , m e l l y e k agyamban egészen meghonosodván s z ü n t e ­
len foglalatoskodtatnak. 

A' l i teratura szerintem eszkőz l e v é n c s a k , mért 
nem szolhatnék tehát arról i s , mi arra n é z v e már n é -
m ü l e g c z é l , alá rendölt vagy kisebb szerit c z é l , a' n e ­
v e l é s ? 

(Folytatása következik.) 

A ' H Ű T E L E N H E Z . 

JPo/cr - tu l . 
Csöndes kápolna e' k e b e l , 

Ol tára bús s z i v e m ; 

Fölö t te l e l k e m n y u g m i s é t 

'Mindennap tart h iven . 

Mécs g y a n á n t dúlt szere lmem é g 

Oltár' k é t oldalán : 

'S ah ! a' hu mécse t á p o l ó , — 

E m l é k e d , csal fa lány ! 




